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FESCERSUE G R, BIBE TEEEM. Rk, #iEmRREX
TR KA 23 S FNBUARIENN ., Sherry Simon 1 Paul St-Pierre & 4R[Y
CBHARIE JE7E R RIENIEY (Changing the Terms: Translating in the
Postcolonial Era> 2000) B ULXFNEFFNRZ MR AR o0 R —E RS MR
X, EXEBEBERERFEDRE B, ARETROEFESHE O
AEZHRERER, S8 HIEE %, CEURLHERE, ®it THEDR
PO, /R ENE ., FESHEER T CEHIEM R E IS E AN SR,
PAE T XHRR. e, WRAERIER, &SRS HHRHF RS —IRE
B HRIESCEE . E4RZ—HY Sherry Simon & € K BERHELE K E:1E &
BiA%, AnEXRBERWMN—EER, b toE L RHERMIFEIBH
PR, CRFIEAE (ESRHY (Le trafic des langues, 1994) . (EHIFHHY
M BURIERY (Gender in Translation, 1996) . (SC{L@l&) (Hybridité culturelle,
1999) . (EHIFEFAFFFI/R: Lo REBRT R LETREY (Translating Montreal: Epi-
sodes in the Life of a Divided City, 2006), BSNE44ET (Srib#smy. #dtys
SCEERNIEY (Culture in Transit: Translating the Literature of Quebec, 1995) %
%, SCHERY S —F 4 Paul St-Pierre TEMNE R FRFFI/RKZNEEIRZE, A
IMERBMEHADE TR L IEELEASERNENES —FILEN
INBRIBRIFEA, Z2h (SN =202—FH) (Six Acres and a Third, 2001),

AR 155 . 28R, 2RO, “ETE R HE]
%7, Bob B EIE R URIEREEN SRR, T HERNA
AU REATEFIE SR PR R EE, HR M EEHRI T . SRR TEEE S
AFKES, RIBLMEE R T, —F—3, F—H28H (UF) HREL
FERERDRD, R CERE T RHERERXEIEHENE S B #o8
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GG R , BT & ST A 58 R 3 SCRN A R 3 SRS SRBRHE AT A
FR. FRBXOXFREESR, HABELY, BRAOLEENE, B
BELUBIERAMEERERATE, AR, XENFERNETHE
BLATRAE: (—) B EERMEERIERPR T EBHNER? (2)#
VA1 R AR R ELE S R AR P A SR STt TR A TR AR T B
PR R 4 T 5 | K — 3% HR O ARAR IR RZF EL 5 ?

TR, BIRGH THREM AT, F8E. AEER. KH
SL KA TEANIE S AT BRI AR AR R T R AR A R SCA B 3k
FEE BN TR R ABE, MIROXREL RIS RIIARE, A
AWEELHANZK Evans-Pritchard TiHARFISCE (BRESCL) (Translating
Culture, 1962) , HARBBR T —RF I EBED), X LEBIEINRELE
s AR FE R IE S K F R A (Simon, 2000:10-11), 78 Fe#h SCiL R LLVE
J5 JRA I REZRRISCA, “BIE” IR M RRE CABIBCNIE 5 5, 18
R RBWIE S X EA, BRIEPRFMCAES | FILHIA SiiEs) .

X FIERE T & #FEER I —NERH s, SR HEd Emmk
B, AR X PR HE A RE R R SWE RE UL Esd e, F
%N Robert Young Fi &, M TR LR AEMIIRICIEE B MR

HEBIBIE, SUCHIFER A FHIAX UL R R IR , @i ik ok R An
R A AN A A et 28T, T SEABERE, ATEMRALHE
XHRE. AR, BATs RIXEG IS BISHIFHME. (Young, 1995: 5)

Young 7E fR/n B & NFEE WAL R ERR TR, 4 HIRIESE Y, [
Hi2u% (pidgins) FnsiflB/RiE (creoles) —#%, JRA1E (hybrid languages)
FH T IE S WA E B BRI bR B T RYEDIE.

| PRI R BURIEM R T SR S, B BIRE T UL REN
HEH$HA, iRk, Hbit, RIE—MIESHIRICI/IMN S —/MiE
BRYED, KA BRI —FAR THERE X B RS ZHBR %
FHEK, (FkE)

NEMEZBRY, BERH “SCHRE. MR, BIATOBEXER Juit
RV EAHRAE” . il B A RE S R A AT, RAVEEET 2 T iRfa
FH R SO RRTIR DL . EEXRBEEBR, BIERARZMOHHLR,
FEFEHG L RIVFNIXE. 20MA. BX¥PNHACELEES. B,
Tove R X B VR E IE I AI B 52 , 1B X 72 1 24 4 SCILBh A I s 318
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HIRTHEAE, AR T LR2E. EEIRESXLER, ERA S hEZ
WK, MAEETHRE. XH R E RGeB b, rhE. 22AfR
AT, (BRI AINEREEIESEF =4, BRITHE(1H2H
32 5 B R FE R, B R ITIRLRE S LASGE A B m e T, mitR
FRIEEREZMEAER, X— RS2, FHit, {3 RELKRIEET
FEATHER, X3P R IE S R R R A Frdiis.

AIXEANETIZ, ZETHEMESHE, BEXEA—HL%KE, 3
o ER A EFPRT FETE R 3 XIS X BN a7l BB T RiR W
EHb, MAER/RZ. PHE., &R, EE, hiESH, NXEH R AEDA
[FEAELA B T3 SRR I EBERIFHTR BMES, FRTLAR, T
RTINS R BN AR R A DL 2 BRI, [ T A CEMELS,

R RISCHANERINE AR REEN . gk, BRE. BDEZEDN
JEPERIESE =M, R X ZatE L., FEBTE L EBBH R, FEmRE
ALFNZIFHIRARN , HOLE BHohSt. BEEE, B %R THAER
B, RfER D%, P iFEEHAERSFE RS, ERGHAEES
RTRHIIF JE 0, FFLH/NOEE, B HhAE BRI R IR i
B, MEZABREERELLR. 52, BEARSEIEERIFENHR
PHEBARERIELL, TR SZHIT @I (Frow, 1996), G R i,
Rl b, R EEBIREESE, FE1ERE R S50 K7 5N
B ANTiE .

AR, SEHERENL X —ARIECHEBERANEE S, B2 AREM
XALFBAE ST ATFRFEILI, HRIRIE. B4, SH LR BSCEMILH
IZAIEYE? Anne McClintock ZEPEISIZAR BRI, BMERFEEIES
B ML GRS A AIERE:, Wi, IR 2% B G By
BHIBFEME, XHEEAREXN "B AZMR o8 FEELEHN R
(McClintock, 1995; 302), IEF#npe, ACEFRH “BHEE" ZARIEMEL,
PAH . BT R M A i 1 st 21

FERIEZAERN, “FHERE HORTREEER Y, $—&BiEW
FHIRERAEEE; F R THR TERIER DX EMbE L RNEEM, A3c%
IR B2 THERRH EERE BN EEN, X—HomEHER
A SRR M A R e A 2 B K A0 R MR R B, 78 (B . BHiE.
JESERFE XY (History, Translation, Postcolonialism) —3C7, Cronin 37 & F
RRZ, EFFELEHTEEBO—NEER Y, X RS “7F
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E#4ZR” i, 30t 5347 Brian Friel FUEAGSAEE XIIBIWE (BHXY (Translations)
FZRWERF S “REZ/RZZEKIEE” SRIETHIE. SaKREMER=282
AFIR R GRIEEY B4 RR T RE T AREE i H5EE/RL
Sl DK

[FF £ fEH REIERK —4, Cronin I\ G#iFAA EHIZhEE, 10 R A
BRUURE. EEREXEE E, YEIEFHRAR, EHERANOIES,
BB X RIRSCARIBTE “BIE” IS, FR, bhigd, b%
BRERIF AW TR TR B . SIS R, XA LL S S E R
RER A B 28I

FEPE, RER MFEREERENRR? WTRE S BT, PEM
RERIAEM, A2, R SEIH B 3 SLAAR SR wE AT SRS (TR Y 3
AEPRIEMSIR A IR, MhTE C“THERL”. BRHLS 20 th4e v S 5 R BN E
BERY ( “Colonization,” Resistance and the Uses of Postcolonial Translation
Theory in Twentieth-Century China) —3C 0, B4R R Z T _ER RIS, fib
Woh, BEERRERTETY, R, HHERMLES T PESAR, R,
FETEANMT BB P ST 1S, & AT rh B2 E FTE W S, —5E, HE
FEMNEHE B RSB, ERbERELFEZRHEN, 5—5E,
ESHEBMRGS, EXZHES Ciefhdt, B, REEAFIEERIZ
FEATAE X {3 PR FA R ERBIR? JETh IR AEE 2 KRB AV 7EpRfE
WER, FTUMNBHTZIRE L LR “FRRE N %A, Bttt
FTEEAMRREY, XERERBEARZ®T.

PR J5 SCALHIRM, B E B R AEE R BT 4 hFR, 1%
Geik R X1 5 R LA, HOES EIRES5 T, R EiE2 A
BURXFUEE, INHIESREEMEN. FPRM, BREDSE 5 T AR,
R BRSO IR B SRR S IS M B, R Fh & e 5 50l
REVEHUHER TR POEsR, RBE PRI, E0EER, BEER. X
TLERVRRN P55 AR XJ0 55 S BTA 26 2 BOBCEE AR (B SOIL 1B S0 1B B bk AT
Wiot. LA, BREERHSTE RESHIGE ol MEme, &, M
FFPRS L, o EAS R ST R I sk T — ki gi s =,
EY RTRERERIEREE, EHEEERMNEES.,

Diptiranjan Pattanaik #1 Shantha Ramakrishna i 3¢ 2535 B $% H{ 3 BRI% 1R
WS AL RYIR 2, Pattanaik [X 4y “Tal0aE0” F1 “BE.0E0” PR AV BIE ., B
W FLORT B, REIMEEARKIE, ATIE EmORT BE, KA
BEHIPRNERSNE . 3t Pattanaik i, “MLOE” BHEER TEN R E R
TEHIHAL

Pattanaik UA— MA@ HIAETE R IIT RS, Uifb 2 5 B IRIE 2 24— 2u



BHE TS/ NL, BRRATITEARLAR, NS FFREEE,
23X MBS/ NREARE SCR et , RAMTEIRE AR, #RUL/MAKEBH. 1§
Wikeer. WALED), HEAIEAZIRBI “E30 BEIBEA IR R E
HeiE IR A RIBERE , Pattanaik fif 3%/~ 3 U B SEIE T 4 4 BN BE (R S i
fir, TBEENIREARCHERTL E IR, ’

B, BIFEMREIEA ERir, ENESHRIXFEES, @l #liE
T Bk, BERIEEA—FH STRR, T B SRR R BN
WA, PR “BLORY” BHIEAREL, “RLOE BHIEVRBIAE T M A Ar ARy I E
Tescib ey, Rt TR SER £ RN TR, o7 5 B £ E Ay sk
A, BAAE 19 0 R E A E I, “FOEY” BHFEOLE TRE
M EEM:, TEXHET, At O BIEAIESCARRET, m
BT 5 B RARNGE R, SESCARNIRTE /M. B—TTE, ‘B0 B
Theke ‘O iRz REMER, BREEHRENINGH A LHFE.
T RELA A5 R BREBR T B A AS H 1B S HE SR T &2 W EI B 5k, {HENRREEETRAR
RSN EIES . R R ERSCECE BRI R, EEET
“TLDEY BRRRUANRE S, ERITEEY.

5 Pattanaik A5[G], Ramakrishna 324 T “ e #il{4:%0i%” (counter-translation )
82, Ramakrishna Ay, “RGIEERIE" 2R\ EXHTH, FE ‘K
HIERE”, RIEERIFNZMEIESNER L, AZEEH R
. Ramakrishna 5347 7 “RHIMERRIE” BICLER, WATLR “BK” 5
%, ENEEA Vidyarthi %t Victor Hugo /RIS R, 3¢ Premchand %} Anatole
France {E & I BHI%, HRXFEN BE SO SR Z T LB T Tk . FHEIEIRC A
FIERRHBZERMNAESREERENWER T E ML,

Cronin iR iFH BB LR, 52T Jean-Marc Gouanvic 7%
M., Gouanvic FRIFFERIFHAIL UG, 7E Cronin Bk, IR, BA.
FRICLAR SR AR BitE (Huguenots) , /RZERFEHEFH SREATER T
FIHIEIRy, X¥EiEs—RHl, Gouanvici2H T “RT-FH” RUELE. fhBT
TiAy “eroz”, Bk | Afstil, B IR ARBIERE . Gouanvic % Pierre
Bourdieu (B AR B %, £ “BHiIEAYF MIE” (directionality of translation) HY
B, BETRBFIE TS EE T 583 B HrSCLRy 5 U 5 .
Gouanvic FF AR “YE1=7 HEAEAAL, 4ipeft, B2HBNAERTh A FE Bk
HEHY, “HETCE” ARTERY S B R EAZHN, a2 L R0mE b b X
HIETER IR, 1R “S1-%” BiEEIAREBETHHANTE, Mk T 5
U, BIVE R G RO IE . MhATERRL R, FTRE RS 2 R G . * Gouanvic
ME, “44A7 (hybridity) i EG0AaE BN HiEklivmEm A, miE4
z [ N2 EA FIRT e,




Gouanvic #tiF “Z¢A” £ “BROMA”, PRI TEARTHNL.
Michaela Wolf # Maria Tymoczko ¥ #3302 1BiX N RiE . StETHERMFE B
IRFIRZIRIFIRT SCAAR HFE RACHIE 1% R, Gouanvic 2 Y T B CHIM A,
55 Loomba (1995) BN 7 FARERE

Elizabeth B. Fitzpatrick il it X7 @ REN EERE S, “HARUR” MUiRE, o7
THERSGHEM T URENEXFMEELW, “HRE" KRB ZHRBUF,
1905 4E 2 "R BAE B oATERR, BHIE B2 A ZREN BT R AR B AR5
%%, Fitzpatrick 241F T3 “HARB" Z4RENRBAR SO 7= A i g TR B R IR
WAL, HitH, XEVAaRBLE. &5 HRESIRES T mEmAR, #
P& EE TENESCE, T eIERBIR Z RIMESIR AT E L. “HiRE FER
R K N B RN H A 22 FE R BRI IR, s T ENJRSCfb il it % “
W™ BATHLEIFIRA RS, JRATATES, AR, /N ERER K
KIS HEIR PRI HEER . IZVMAR TR 2 1E S SCREOE, and A
AFEECPNE HERIE R DR TR T 27 R @ ol i S H R Il 59 5E Rt A\ A
R RS AE, MmARIEHIEN R STtk R

Wolf #1 Tymoczko 8 “Z+&” XL{ERIERLEMZ.UIRE. BEHR
“IA7 R, Wolf #8fk T AR BN “g” WA, MR ARET
WHEL, PRSI E R RS Tk, FHERE LT # 4 EREA %
“MoE” BIEHRP S —F IR B R, iR RS, bR = L #iE
A EIER D PSR- S5A2 , Wolf ¥ F Homi Bhabha %t “Z¢&” #IE XL, A
FER I EF A BIFRBPER AL, 180 M S 4 HTR SL A
BT -&MER, ik “B=ZE7 b, EATLIEEER, BEHETES.
‘B AR, A BEEIER “TARNES”, BIEAERNX
AREER R 1512E, MAREMERBE. £ “S=Z20R" B, ULEES
e, BIEATF R EREMN /N AR SCILRISFR, Tk T 5 I35 e B —Fh R g,
iRl SRR B, ERSIHEHEFRELE .

LERTEE N IR = HNEE BRI A SR , B (& & B R
. RIEMESTORRRIY CEBERRE, §lin, S —AREES
RIS B IS, FERTE H, 1EE S “SMESCEER” FTHIESGE “R
RARMBRIER” AL LIS BRI SCE R, HEfREEm R
LB (Chevrel, 1989), 1EEZZMETRERNNE 20, BAEZEIE
BB AN S, WS, FIRNZR. BT — /1 aerkiE gt
B, {ERAHB R AEIE Y TR, XBRITHE T BSLIES
FILFEAERROBI; Rif, XA BIEH R,

Gayatri Spivak \BIFFR IR KFIEZEWIMAEE, o4 TR+ “wEH
AR, “BIRE. “BR” MEEMOAIRERSHEMET. ik B
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B AL LRI TR, BEEASCLE B R TRIE S
PRBTHZX ., BEMRBRIERKMIER—H, SZEXMEEL TR
R RE BARRE .. EXMFIER T, ARIAIEFIE#K . Spivak A
B OEAFREFTE ERSULE B IEBATF, o8 744 R X ERH TR
TR &, 7E Mahasweta Devi {E R BVIEFRIEGICH, Mg+
B34, EEFTLASE A O35 W BART LT SCRIoAr R g7 (838, 1Ehit
PERFNIEHE, Spivak M “EFs” BIFRL, M2 AR BEFIE IR
fLis k.,

Salman Rushdie {8 R{EH “WEIFHMN". FEN—FX(LE] B —F
ALHVEERE , N ASBE TSR R . SENAHIASE, G E RS
BF, AMITEASFISL S B SBATELF S EH RS . A, BREMWLRE
BREV AL MR N s B4t “BIiR” T, aeEaEM “BiE,
Rushdie. Edouard Glissant. Derek Walcott ZVER I T AR SC{L g
B, QEHBOXES G, IS ERIEELMEIE, hiks ik,
MR THE ZB], FECAREABEEMm .

Tymoczko FURFAUMREISE “ZE” BIT, TEMhERiEFHERRE
TEFNER 1% 2 1B B9 238 X A . A L8 1 & 1R 4 0 2 B i B A B 81 1%, ZnAmos
Tutuola # (iHEEEEILY (The Palm-Wine Drinkard), WeHBHIEZBIH, %
B, & “HHEFRE MRATHER. ZEROXEREFE “BYE E
M, TR SLE Zoh—, FEAEFPISCEEtE. Tymoczko AN G R
BIES#EANRE, EREAALME, ‘24" XA LA R M B HERE
B WiBMZFEFFEMGEER A ZIH BRmsE e S, W—m06,
James Joyce @it TH AFR, “FabgHh” AT E/REIES, 20 t0dtiEEE
REEBEXRTFFHE “KE” TR, WFEENEIZLBR 5RIEREARR.
ERABEME R —MEA TR, EREERSEMNESELEAAERE
HIE S 5 B EFE RO R, BREAN G TE R X (B R EEShaefn gt _E i1
FT “WEEIR” 1 “SUEEE” (cultural recuperation),

ERPRAEIS—RE , Wolf thid Rl R = N7 B £ XA & FEER , Wolf #5
t, 7 E ARSI R, BATERNR “HREM. 2
M, EERY” BRA, mRRFENsH, RE “BHREEX 1 FEE ®
KAERRBEEX ., BAKKL, AT A4y BT, ATHNE DRI
Mo RIERTRIXFhE BEAVRESE, B “RE” MW, FES BB £
Ffa, HERISREMER RS R,
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AR fRHER XA TR R 3 CAETE R 3 S 2 R R S iE B
. B &5 #r ., Cronin 7E55—¥4r 3t A 22 i+ T Brian Friel #Y (#1%) , i Maria-
Elena Doyle Bk LA AN RIFFIT S, #Ef7 BB RIS, Doyle ¥ (Hf
Y U5 SR Friel 2 A G RITR SREEIREI 2 FIBHARIRE S L F %
BREX AAER . Doyle 435S RIVEH J5 & Auiz AR X J5 = Wiz, EdL%&
IR, MITARERZE, R AERIE, S8 EREAEEHERBIaHAL?
Friel F{ER#E RLE/REANEE R SR (F. bTB/RE) BT, FrE=m
TR REARIRE, W@ RE. LE/RE, XEMEAH T LR
BN ERZRIER . FEERECRME, MHEAHILS BEAILER
RN, Wi\ T AKREER. 7 (BiE) &, B0 FREEEM
AEL, f5AFEERL-4MER 58 E R, Doyle 35 H $ /RIEIREI 2 T 24
6 ERRITERA 3 EBAIFME, ZRBIHN B Ist B B /REAIILE 5. 2R
EPIESRERBEER, ESAERFIR, AR RANBOLHE.

Louise Ladouceur BN KALBIENIEHY “WEERM" LIRS e BiER
W&y TG S0 FE R R I HE . d o A7 T A RIS 1E = AL B R R B0 i%
BN, SEERME ST, FARE - Mo SR EALSE R BLIERIT
oMb, BT AR BB IR R ILER, FXP S BOREIARENL., &
BTG RAZ, BIARLFRFEEATE, EABE “ReliER”, R HEH
TR AT AL SR 2 IR X PR SRS R M m B S S IR AL,
Annie Brisset ¥ 7E (BRIFHIEEMTEY (Sociocritique of Translation) HLLFS
L ERBAL R RBIEIF AN R, FHEFERLR. R, 1E4nLadouceur
s, BT 804K, XFEIFEEREMRE, Xt T3BIER A 1%
BhEREZ,

Juliana de Zavalia ¥|#7 T X EHRENFEERIFH . I H André
Lefevere iy “Yr4¢” (refraction) #f2x, £ L RGEISIE AR BB,
BHE BN KR— AR, ERBIE B RIER B RN,
SRR T 19604 LA 35 B UM A b RS , AR O R £ X L el
B LEMRE,

BEELE, EIEELSMIENINRERM Y —, mTEDE “SCHIERMN
HIME”, EHGHIIES ., A w2 EANL, BENETL
B, Eik, AT BRISCE, BB RS A REE M0, R HH
HIE . RiEL Tz AR . 2158, ENEH AR IR Mt THEERLIE,
ENERBIFENRERNER Z—, EFIESAS, HRIENEEHRRNMR

F, PSSR S RO N B SO B R EN B AT — R T



Salman RushdiefE €El B X 2= CWERY B R, 1947—1997) (The Vintage
Book of Indian Writing, 1947-1997) —HRETE L, ENEG/D “&RER
BN , Bt 0SSV S FETE B R A TR 05 & B B S0 22 1
fh o, IAABHIRIGERISCEER TN T F%E . Rushdie$5H, “JeiBESCa2FnE]
FER A SO AN 634 3L” (Rushdie, 1997 xvi), RIS HE TR ARSI S
w, RYHBFEEE,

Anita Mannur 1 N. Kamala i8R B 7~ T Rushdie AR A= i 57 s Fm24
RENESR, Aid*F Rushdie FUERMMIHAER ., WAES B XEPEIE
H, ENES1EARIE RFIESHIRIE ZAFFE—MEERE XIKGII R R, &
BEXMESHAG—EEFEEEENERER, LEBEREHR. Xt
By, [A] Rushdie—#¢, #b1IN, 5RZEIES RAVENESCHEERAEL, 8
BXFEENELTOEMAL, RN, d T 7=E A6 0 IR 3 R EE,
INABIR W LIRS LR R B . I IrERIANE BAHE. BiExt
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